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    Udgiverens forord


    Hvis William Shakespeare (1564-1616) var blevet præsenteret for en ebog, ville han uden tvivl have klappet i hænderne. At nå ud til så mange så let og så hurtigt var utænkeligt i en tid, hvor bogtrykkerkunsten stadig var ung og litterære fornøjelser for de få. Og mon ikke Shakespeare – hvis han som her var blevet præsenteret for et af sine egne værker i digital form – havde udbrudt: »A tablet, a tablet! My kingdom for a tablet.«


    Det er en stor glæde at kunne præsentere Shakespeare digitalt i en dansk udgave. Digterens udbredelse og betydning for litteraturen og scenekunsten og hele vort åndsliv er som bekendt enorm. Shakespeare nåede selv at opleve berømmelsen i sit fødeland, men dog ikke beundringen fra resten af verden. Først mere end et århundrede efter hans død, i midten af 1700-tallet, begyndte hans komedier, tragedier og historiske skuespil for alvor at blive opført på det europæiske kontinents scener, hvorved hans personer, intriger og univers blev udødeliggjort.


    Denne udgave af Tvillingerne bygger på den klassiske oversættelse af Edvard Lembcke (1815-97), der i perioden 1861-73 udgav Shakespeares skuespil i 18 bind, og Lembckes oversættelse blev i 1975-78 revideret og moderniseret af Henning Krabbe, Erik H. Madsen og Anne Chaplin Hansen. Ansvaret for bearbejdningen af nærværende skuespil lå i hænderne på Anne Chaplin Hansen, som gav sig i kast med en stor opgave: at bevare det rene, smukke sprog og den fine digteriske tone i Lembckes gengivelse, men samtidig give den noget af vor tids sprogtone. Det var desuden hensigten i videst muligt omfang at følge Shakespeares fem-fodede jambiske versemål, blankverset. Til alle tider har verset med dets rytme været udtryksmidlet for det ophøjede og forædlede sprog. Shakespeare bruger det mundret og med fuldkommen naturlighed, og dog løfter det sproget i disse eventyrspil til et højere plan – det poetiske dramas.


    Betegnelsen blankvers kommer fra engelsk, blank, der betyder tom og i denne sammenhæng skal forstås som ’rimløs’. Blankvers er således urimede verslinjer, der består af fem fødder, og hver fod har en tryksvag stavelse efterfulgt af en trykstærk. Fx:


    Mit liv / er ik/ke værd / en knap/penål


    Blankvers kan have trykstærk (mandlig) udgang, som i verset ovenfor; i så fald rummer det ti stavelser. Det kan også have en tryksvag (kvindelig) udgang, og her rummer verset elleve stavelser. Fx:


    Om nu / det lok/ker jer / til strøm/men, her/re


    Et blankvers kan være fordelt over flere replikker og dermed over flere linjer.


    Shakespeares skuespil veksler mellem versefødder og prosa. Som en hjælp til læseren er prosa i denne udgave angivet med lige bagkant (under forudsætning af, at din tablet er indstillet til »fuld skærm«), versefødder med løs bagkant.


    I forhold til originaludgaven af Tvillingerne i Anne Chaplin Hansens bearbejdning, som i trykt form er gengivet i Samlede Shakespeare · Dramatiske værker (2001), har denne elektroniske udgave undergået en mindre modernisering, hvad angår tegnsætning.

  


  
    Introduktion


    Den forvirring og de fejltagelser, som enæggede tvillinger kan forvolde, er så gamle som menneskeslægten selv. Motivet blev behandlet af den latinske komediedigter Plautus (254-184 f.Kr.) i Rom i hans lystspil Menæchmi (Tvillingerne). Denne lystige komedie, der var Shakespeares kilde, udkom i engelsk oversættelse i 1595. Nu ved vi, at Shakespeares komedie The Comedy of Errors, nærmest Fejltagelsernes Komedie, blev opført i 1594, men oversætteren af Plautus’ komedie fortæller i forordet, at hans oversættelse har cirkuleret i manuskript blandt venner, så Shakespeare kan udmærket have kendt den før udgivelsen, eller han har kunnet latin nok til at læse Plautus på grundsproget.


    Stykket er vistnok skrevet ca. 1592 og er sandsynligvis hans tidligste komedie. Det er skrevet med stor virtuositet, skønt handlingen mildest talt rummer ikke få usandsynligheder. De to byer, Ephesus og Syrakus, er fjender, og da den syrakusanske købmand Egeon kommer i land i Ephesus får han en dødsdom over sig, medmindre han kan rejse en stor løsesum, inden sol går ned. For mange år siden mistede han ved skibbrud den ene af sine tvillingsønner, som (lidt upraktisk) begge hedder Antipholus, og sin hustru Emilia. Inden ulykken havde faderen fået to tjenere til sine sønner. De er også tvillinger og hedder begge Dromio. Nu er den ene Antipholus bosat i Ephesus med sin kone og svigerinde og tjeneren Dromio, mens den anden Antipholus med sin tjener (også Dromio) overalt har søgt sin bror og nu endelig er kommet til Ephesus.


    Nu begynder talrige forviklinger. Antipholus fra Syrakus bliver således kaldt hjem til middag hos tvillingbroderens kone, mens den rigtige ægtemand slet ikke får lov til at komme ind i sit eget hus. Højdepunktet nås, da den syrakusanske Antipholus, forfulgt af rasende skinsyge fra sin tvillingbroders kone, søger tilflugt i et nonnekloster. Klostrets abbedisse redder til sidst den arme Egeon inden solfald ved at bidrage til løsningen af forviklingerne. Næsten som i en Dickensk roman viser abbedissen sig at være Egeons hustru Emilia.


    Dette er ikke en efterligning af Plautus. Det er en indførelse af hans motiv i engelsk teater. Den moderne civilisations fremskridt fra den i grunden hårde og kolde latinske komedie til engelsk renæssance med en blidere menneskelighed, og fuld af lunets og humorens krinkelkroge, er dog ikke alene tidens værk, men i særdeleshed shakespearsk. Den engelske digter har i sin komedie tilføjet det andet tvillingpar – tjenerne, og han indføjer det hele i den nydelige ramme med den sørgmodige far med dødsdommen over sig.


    Stykket er tydeligt nok et begynderarbejde. Der er hverken vers, der overrumpler os ved deres sødme, så man går og drømmer over dem, eller pludselige indblik i sjælelivets hemmeligheder. Men hvad der er shakespearsk, er den intensitet, hvormed digteren gennemspiller motivet med alle dets komiske og barokke muligheder. En virkelig lovende debut.

  


  
    Personerne


    


    Solinus, hertug af Ephesus


    Egeon, en købmand fra Syrakus


    Antipholus fra Ephesus og Antipholus fra Syrakus, Egeons tvillingsønner


    Dromio fra Ephesus og Dromio fra Syrakus, tvillinger, de to


    Antipholers tjenere


    Balthasar, en købmand


    Angelo, en guldsmed


    Første købmand, ven af Antipholus fra Syrakus


    Anden købmand, hvem Angelo skylder penge


    Nap, en skolemester


    Emilia, Egeons hustru


    Adriana, Antipholus fra Ephesus’ hustru


    Luciana, hendes søster


    Lucia, Adrianas tjenestepige


    En skøge


    En fangevogter, retsbetjente, skarpretteren og flere


    Handlingen foregår i Ephesus.

  

I.1
En sal i hertugens slot. Hertugen, Egeon, en fangevogter, retsbetjente og følge kommer ind.
Egeon: Bliv ved, Solinus, arbejd på min død;
din dødsdom ender al min sorg og nød.
Hertugen: Det nytter ikke, syrakuserkøbmand.
Nej! Intet får mig til at bryde loven.
Det had og fjendskab, som er nylig udbrudt
ved jeres hertugs onde, fjendske vold
mod købmænd, vore hæderlige landsmænd,
som da de savned guld til løsepenge
beseglede hans hårde lov med livet,
borttar al medynk fra vort strenge blik.
For siden denne dødelige fejde
imellem jeres fjendske folk og os,
er det højtideligt ved lov besluttet,
af syrakuserne såvel som os,
at ingen handel mer må finde sted
mellem de fjendske byer; ydermere,
hvis nogen født i Ephesus blot ses
på marked eller torv i Syrakus,
og omvendt nogen født i Syrakus
vil lægge til i Ephesus, så dør han,
og alt hans gods tilfalder hertugen,
såfremt han ikke bøder tusind mark
i fastsat bøde og i løsepenge.
Hvor højt end nu din ejendom vurderes,
til tusind mark beløber den sig ikke,
og derfor er du dødsdømt efter loven.
Egeon: Det er min trøst: når jeres dom er fuldbragt,
ender med aftensolen dog min afmagt.
Hertugen: Nå, syrakuser, sig os da i korthed
af hvilken grund du har forladt din hjemstavn,
og hvorfor du kom her til Ephesus.
Egeon: Ak, hvilket hverv er tungere end dette,
at sige min usigelige sorg.
Men – for at verden nu skal få at vide,
at faderkærlighed og ikke udåd
har voldt min død – så vil jeg da fortælle
så godt jeg kan det for min sorg. Jeg er
fra Syrakus; dér ægted jeg en kvinde,
hun kunne godt ha fundet lykken hos mig,
om ikke vi var blevet ramt af skæbnen.
Med hende levede jeg glad; vor rigdom
tog tog tog tog tog tog 
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